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Percutido, marcado 
Percosso, marcato 

Geschlagen, markant 
Struck, marked 

Markeret 

Ansioso 
Con ansia 

Mit Bangen 
With restlessness 

Uroligt 

Mordaz 
Mordace 

Bissig 
Biting 
Bidsk 

Gentil, galante 
Gentile, galante 
Höflich, galant 
Kindly, galant 

Elskværdigt, galant 

Monótono 
Monotono 
Eintönig 

Monotonous 
Monotont 

Con humor 
Con umore 
Mit Humor 

With humour 
Med humor 

Cristalino 
Cristallino 
Kristallklar 
Crystalline 

Krystalagtigt 

Mágico 
Magico 
Magisch 
Magic 
Magisk 

Místico 
Mistico 

Mystisch 
Mystic 
Mystisk 

Vaporoso 
Vaporoso 

Dünstig/verschwommen 
Vaporous 

Tåget 

Susurrado 
Bisbigliato 
Geflüstert 
Whispered 

Hvisket 

Brusco, altivo 
Brusco, altievo 

Brüsk/barsch, stolz 
Brusque, haughty 

Brysk, stolt 

Apesadumbrado 
Mesto 

Betrübt 
Sad/sorrowful 

Bedrøvet/sorgfuldt 

Amenazador, rugiente 
Minaccioso, brontolando 

Drohend, brummend 
Threatening/menacing, grumbling 

Truende, brummende 

Triunfante, con grandeza 
Trionfante, con grandezza 
Triumphierend, mit Größe 
Triumphant, with grandeur 

Triumferende, med grandiositet 

Declamando 
Declamando 

Deklamierend 
Declaiming 

Deklamerende 

Gélido 
Gelido 

Eisig/starr 
Icy 

Frossent/som is 
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Instrucciones para la ejecución: 
 

� Se lee de arriba a abajo. 
� Tocar cada "piso" en cualquier orden, sin omitir "estaciones". 
� Si lo toca un ensemble, pueden (no "deben") ponerse previamente de acuerdo en el 

recorrido y sincronizar los comienzos de cada "estación". 
� La duración es variable. 

 
 
Anweisungen für die Aufführung: 
 

� Man liest von oben nach unten. 
� Spiele jede "Etage" in beliebiger Reihenfolge, ohne "Stationen" auszulassen. 
� Wenn ein Ensemble dieses Stück spielt, darf man (man muss nicht) sich im Voraus 

über die Reihenfolge einigen und die Anfänge jeder "Station" synchronisieren. 
� Die Aufführungsdauer ist variabel. 

 
 
Instructions for the performance: 
 

� Read from above to below. 
� Play each "floor" in any order, without omitting "stations". 
� If an ensemble is performing, you may (not "must") agree in advance the order, and 

synchronize the beginnings of each "station". 
� The duration is variable. 

 
 
Esta obra fue comenzada el sábado 25 de marzo del 2006 en Worpswede (ca. 3:00 AM), tras 
haberla concebido bastante tiempo antes, y terminada el mismo día a bordo del tren de 
Bremen a Colonia (ca. 14:00). 
 
This piece was began on Saturday, March 25th 2006 in Worpswede (ca. 3:00 AM), after 
having conceived it quite a long time ago, and finished the same day in the train from Bremen 
to Cologne (ca. 14:00). 
 
Dieses Werk wurde am Samstag, den 25. März 2006 (ca. 3:00 AM) in Worpswede 
angefangen, lange Zeit nach seiner Konzeption, und vollendet am gleichen Tag im Zug von 
Bremen nach Köln (ca. 14:00). 
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